	THESIS REVIEWER´S OPINION

	Student’s full name 
	Lucie Palová

	Thesis title
	A Discourse Analysis of Translated Texts Published within the European Union

	Reviewer’s name
	Svitlana Shurma, MA, PhD

	Degree course
	English for Business Administration

	Mode of study
	Full-time

	Thesis evaluation criteria
	Classification grade according to ECTS 

	Structure
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	Formatting (citations, presentation)
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	Content

	Thesis statement formulation 
	A
	(B
	C
	D
	E
	F

	Sources and their utilization
	A
	B
	(C
	D
	E
	F

	Methods of processing the research problem
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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

Strengths:
1.  The outline of the text and the way the arguments were meant to be presented is quite good and easy to follow. 
2. The paper should be credited for offering its reader some quantitative data, which makes the results more tangible and visual. The tables are rather representative. 
3. The bibliography is impressive and contains some of the major works in Discourse Analysis and Translation Studies. The author used references to both the Czech and world-renowned scholars, and at the same time some of the recent publications are also included. 
Weaknesses: 

1. The paper requires proofreading because grammar mistakes in the paper make the reading and understanding of the text quite difficult. 
2. Since Discourse Analysis is a popular approach in modern linguistics, a more thorough analysis of sources should be expected. 

3. The study presents excellent quantitative data; however, most data concerns English texts, but not Czech ones. Therefore, the paper in the field of translational studies lacks the main component: emphasis on the general strategies used by the translators and their influence upon the translated texts. 
4. The use of some terms in the paper is inaccurate: e.g., the term ‘archaism’ and the examples offered do not coincide. Subsequent (p. 40) is not an archaism which can easily be checked in the dictionary: both Longman and Oxford dictionaries mark it as formal, but not archaic. 


	Questions to be answered by student:

1.  In 2.1. the student writes about the ambiguity of legal language much discussed by the linguists, at the same time, there is a requirement of “accuracy of meaning, explicitness, briefness, comprehensibility, stability, orderliness, enforceability and non-expressivity” (p. 17). How do these co-exist in the EU legal documents analysed and what is their translators’ common approach in dealing with this disparity? 
2. It was slightly difficult to understand how the most frequent vocabulary was singled out. What tool or method was used? What was the criterion for the choice? And how come there is a contradiction between what is written in 5.1.2 and 5.2.1.1.?


	Overall mark*
	A
	B
	C
	(D
	E
	F

	Date: 23.06.2018
	Signature:


* Overall mark is not a mathematical average of individual marks.





